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A b s tra c t. T h e  to p ic  o f h a p p in e s s  d ra w s  a lot o f  a tte n tio n  fro m  d iffe re n t ty p es  o f p e o p le , in  ÍDCt, 
th e re  a rc  50 «r*any w a y s  to  e x p re s s  o u r  h a p p in e ss , o n e  o f w h ich  is e m p lo y in g  w o rd s  a n d  id io m s 
d e n o tm g  h a p p in e s s . In ỉh is  a rtic le , th e  a u th o rs  d isc u ss  iivo  ad foc tivcs d e n o tin g  h a p p in e s s  • th e  
fee lin g  o f p le a su re : " c h tv r iu l" ,  "ặữy". '’g la d " , "m etT )'" a n d  “p le a se d "  in  te rm s  o f  g ra m m a r  a n d  
scrn .in tics, T h e ir  gr.im m »itical fe a tu re s  m ck id o  sy n ta c tic  fu n c tio n s  a n d  m o rp h o lo g ic a l fe a tu re s , an d  
th o  som cintics in c k u io s  lex ica l m oủníng , sy n o n y m s , a n ỉo n y m s , co llo ca tio n s  o n d  id io m s (ỈÍ w h ich  
th e se  W{>rtis a r e  Ù c o m p o n o n l. T h e  a u th o rs  finiilly provicio so m e  su g g e s tio n s  in  th e  ỉcachlri)? n nd  
Icornrnj; o f a s  w e ll a s  in th e  tra n s la tu m  co n ce rn ed  w ith  th e  w o rd s .

1. In troduction

Ĩ injrVn*itir ih 'm s in Fn^^lish uti!Ì7od to 
express happ iness are num erous. As Ihc 
feeling of h^ippiness can range from ihc 
feeling of p leasure to that of great pleasure, 
the English language is no i poor in Ihc 
e x p r e s s i o n s  o f  t h e  ft?elinj». M o r e  c o n c r c tc 'ly ,  

ìhủ feeling; of happiness can be expressed by 
such tidjeciives donoUng happiness as 
"happy"/ "chcerfu r'. "gay", "glad", ''m erry", 
"pleased", ''deligh ted", ''e la ted" and 
''jubihm l". They arc sub-classified, on the 
basis of the degree of expression of pleasure 
they denote, into tw o groups: (1) "happy
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''checrful", ''gay"/ "glad", "m erry" and 
''p leased" (denoting pleasure) and (2)

anH "jubilant" 
(denoting g reat pleasure). In this article, the 
adjoctivcs denoting pleasure, excluding 
''hnppy", shall be explored in term s of 
g r a m m a r  i n c l u d i n g  sS y n ta c tic  f u n c t i o n s  [1 | 

and m orphological features [2], and 
som aniics including Icxicai meaning, 
synonym s, antonym s, collocations [3,4] and 
idiom s of w hich Ihc adjeclivcs denoting 
p leasure is a com ponent [3-5].

2. G ram m atical features a n d  sentdntìcs of 
adjectives d en o tin g  p leasure

The adjectives "cheerfuT', "gay", "glad '', 
''m erry" and  ''p leased '' are to be discussed in

157



158 N.T.T. HuoìiịỊ, N.T.V. í.ỉvn /  VNU  loumal o f Sàcìice, i'orci^ti ijitji^uages 24 (2008) 157-166

this sccHon in term  of g ram m a r and 
sem antics based on the inform ation collected 
from Ihc English native speakers an d  such 
dicUonaries as Oxford Adviviced Learner's 
Dictionary o f Current English [6), 77it’ American 
Heritage Dictionary o f V ie  En<ỉíisli LaỉỉịỊnage [7] 
and  Oxford Dictionary o f Idioms (8Ị.
These adjectives denote an em otion  of 
p leasure people have, bu t in no t the  same 
wavs. According to Q uirk ct, at. (1972), they 
can function as head of adjeciival phrases, 
pre-m odifier of noun phrases, and 
com plem ent of such verbs as ''a p p e a r '',  "'be", 
"becom e'', "'feel", '"look", "seem " and 
"m ake", w ith o r w ith o u t taking 
com plem cntahon. They alt den o te  the 
propcrt)' o f feeling pleasure b u t no t the  one 
at a great degree; thus, they can be  m odified 
by such intensifiers of degree as "very", "so", 
"extrem ely", etc.. To some ex ten t they  are 
synonym ous w ith '"happy", b u t to som e 
o ther extent they are not. W e shall analyze 
ỉhose w ords in turn:

2 J . ''C hverfur

2 .M . Grammatical features ufui ficmiiiitics o f 
"C/itvr/iJ"

''C heerful" shares the syntactic  functions 
of adjcchves denoting the p roperly  of feeling 
pleasure cxcepl for the fact that it cannot take 
com plcm enỉiìtion. M orphologically, it 
consists of tw o m orphem es, the root cheer 
and suffix - f i i i  It does noi allow  inflection for 
com parative and superlative forms. 
H ow ever, it has a very p roductive root cheer, 
and has tw o derivatives: ''cheerfu lness '' (n) 
and  “chccrfully '' (adv).

Semantically, ''chccrful" is polyscm ous, 
used formally, informally, and  in literature 
w ith  its three senses: (a) "in good  spirits, 
feeling pleasure all the rime", (b) "p leasantly  
b r ig h t likely to cause happy feelings"/ and

(c) ''h e lp fu l and enthusiastic, rcilecting 
w illingness''. "C heerfur' in the first sense is â 
near-synonym  of "happy", for plirt of the 
m eaning of "cheerful" suggc\sts a good 
characteristic of som ebody, not jusỉ a happy 
feeling w hen som ething good happens. 
''C hccrfuT ' is a synonym  of the old-fashioned 
w ord "cheery", col loca ling w ith nouns 
denoting  people  to  describe one of their 
characteristics as in "a cheerful child", and 
w ith "d isposition", ''sm ile '', ''grin"; “tone", 
etc.^ as in "í7 checrfid disposition/$ĩnile/^riĩì" and 

a m ore cheerful tone". In Ihe second 
sense, it is an an tonym  of ''cheerless'", which 
m eans "du ll and depressing", collocating 
w ith  such typical nouns as ''m usic", "new s'', 
"room ", "conversation". "Chocrfui'' in the 
th ird  sense collocates with nouns denoting 
people^ e.g. "cheerful worker’" .

2.1.2 VJord$ form ed ừom  "Checrflit"

"Cheerfulness'" as a non-count noun can 
function as head  of noun phrases and clause 
consUtuents: sub jec t objeci an d  complement; 
and occur w ith  the preposition "w ith" as in 
"ĩoork w ith  rhrerftilnr<i<i"

"Cheerfully" (adv) can colkxrate with such 
typical verbs as "live", "accept"', "grin", "sãy". 
"sing", "sm ile'', "'whistle”, ''w ork", tind others.

The root "cheer'' (n) is also n polyscm ous 
w ord  w ith  tw o senses. ''C heer" w ith Ihe first 
sense "good  spirits, a feeling of happiness 
and confidcnce" is a non-counI noun. This 
sense is dated , literary o r formal. "C heer'' in 
tho sccond sense '‘a shout o f joy, praise and 
encouragem ent'' is a  count noun  widely used 
at present. "Cheer" in the first sense can form 
the derivative  "cheerless" (adj), apart from 
"chccrful" by m eans of derivalion. 
"Cheerless" m eaning "lacking cheer; 
depressing" also has tw o derivatives 
"cheerlessness" (n) and  "cheerlessly" (adv) 
by m eans of derivation. 'C heery ' (adj) is also
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a derivative of ''cheer" (n) w ith  two 
derivatives; '"cheeriness" (n) an d  ''cheerily" 
(adv), ''C heery '' m eans "show ing  or 
suggesting good spirits'" ond synonym ous 
w ith "cheerful", bu t is out-dalod.

The roor "cheer'', by means of zero 
derivation, can change into "cheer'' (v). "Cheer"
(v) has tw'o senses. It is bolh an intransitive and 
m onotransitivc verb in the first sense of ‘'give 
shouts of joy, praise, support and 
encouragement (to somebody or a team or â cast 
of performers)"- In Ihc socond sense of "make 
happier or more chccrful less worried", '"cheer" 
is a mono-transiti\'0 verb, It can form an 
adjective "cheering" meaning "m aking checrfuL 
encouraging" as in “clh\rtnỊỊ ĨĨC10$''; and  such 
phrasal verbs as 'V hw r somebody on" moaning 
"cncourage somebHKÌy by chcvring", and ''chcx?r 
(somebody) u p '' meaning "(cause somebody to) 
become choerfiir'.

''Cheers" formed from "cheer'' as cl noun is 
an interjection used for expressing good wishes 
when drinking with somoone, especially when 
taking the tirst m outh fill of a new  drink. In 
British English; it iilso means "gcx>dbve" or 
" th n n k v o u ' '  in  a n  in fo rm a l  Wily.

By m eans of com pounding, ''cheer" (n) 
can form ỉhữ com pound "checr-leadcr" {n) 
which denotes oilhcr a person w ho leads the 
cheering of spcc tn to rs  cis iit a sporls event or 
the one w ho presses o r prom oies 
thoughtless praise tin nduliitor. It is used 
especially in the Uni led States. By m eans of 
back-form ation, I he verb ''cheer-lead" is 
iorm ed, m eaning "lend organized cheering, 
as at sports even ts '' or "express o r prom ote 
autom atic or scrvilo praise".

2,2. X fli/"

2.2 J . Cramnmticnl features inui sarumtics o f ‘'Gay"

'G ay" shares the syntactic functions of 
"choerful". M orphologically, as a one -

m orphem e w ord, it has tw o inflected form s 
gayer (com parative) and ịỊayest (superlatìve) 
by v irtue of inflection, and some derivatives 
by m eans of derivation. Semaniically, ''gay" 
has th ree senses: (a) ''show ing  or
characterized by cheerfulness and 
lighthearted excitement", (b) '"bright or 
attractive so  lhat one feels happy  to  see or 
hear it", (c) "hom osexual; of, relating to, or 
sharing the lifestyle and concerns of the 
hom osexual com m unity ''.

The first tw o meanings of "gay" have 
become dated due to the presence of the third 
meaning. "Gay" in the first sense is near- 
synonym ous with ''cheer/ul'' in the first sense, 
for it describes the light-hearted spontaneity 
rather than the characteristic. It is generally 
used to qualify a gesture or a statem ent rather 
than the person, thus collocating w ith such 
w ords as "w ave (of the hand)", "smile'', 
''laughter", e tc . "Gay" in the second sense can 
occur with ''colours", "streets”, ''room " etc.. It 
is rarely used in regular conversalion, but 
mostly used in dated literary works. However, 
'"gay" is pre-cm pled with ib  contem porary use 
to denote malt* homosexuals. Examples of the 
current use of "gay" include ''Gay Liberation 
Fiuul ', "ị^^y baib".

2,2.2. form ed from "Cay"

"Gay" (adj) in tl^e first two senses has 
"'gaiety" as non-counI noun or count noun, 
''gaieties'' as plural noun and "gaily" (adv). 
"Gaieties" denotes happy events and activities, 
especially at a time of public holiday. '"Gay" 
(adj) in the third sense has tw'O noun derivatives 
"'gay" (n) (denoting gny people) and gayness'' 
(n) (denoting the state of being gny).

2.3. "G/ad"

2.3.1. Crammaticni/eahỉrcs and sciriantics o f "Clad"

''G lad" has a number of the syntactic 
functions as head of an adjectival phrase.
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attributive, predicative as subject complement 
or object com plem ent taking com piemen ỉatíon 
types of prepositional phrases, ihni<lauses, and 
ftvinfiniHve post-modification and allowing 
comparison structures of equality, inequality, 
comparatìve and superlative. These syntactic 
functions are not the same for all senses. In 
other words, its syntactic functions may 
depend on each of its senses. Morphologically, 
as a one-morpheme adịeclive, "glad" has two 
inflected forms; ịỊỈaíỉdíT (comparative) and 
glứíủiest (superlative). It can form other related 
words by m eans of derivation and 
compounding.

Semantically, ''g lad" is a polysem ous 
w ord having five senses. "G lad" in the first 
sense is synonym ous w iih "happy" (in the 
first sense), denoting ỉhe feeling of pleasure 
about som ething good that has happened 
(especially becausc a situation has improved). 
It is frequently used informally and in 
literature. It can be the head of adjectival 
phrases, and function as complcmenl; but in 
this sense, it cannot be a pre-modifier of noun 
phrases As a complement "glad"' can take 
cnmplomentaHnn i y p ^  of prepo’iirional 
phrases with "about"; that - clauscs and to - 
infinitive post-mcxlificaHon, e.g.:

/ was (ỊỈad to Icarftlhcar/see tiu y 'd  reached 
home safely.

She ivas verỵ ỊỊÌad about her exam results. 
"Glad'' can be an objcct com plem ent as in: 
Her exam results could make them ^Ind 
The sccond sense of “glad" is "causing or 

bringing happiness". In this sense, "g lad" can 
only be a pre-m odifier of noun phrases as in 
''g lad new s", "glad days'', and "a glad 
occasion". The th ird  sense of "glad", though 
archaic, is "show ing happiness". "G lad" can 
also only be used  attributively in this sense, 
e.g. glad c ry '\ "ứ glad expression''.

A nother sense of "glad" • "very  willing" 
m akes it synonym ous w ith  "happy" again.

Like '"happy" in the  sam e m eaning, it is 
formal w ord functioning as subjeci 
com plem eni taking ỉhe com plem entation 
type of iO'infinitive posí-m odiíication; but 
cannot take com parison structures, and 
canno t be a prc-mDciifier o f no u n  phrases:

/  shall be on ly  tOi'f ị^ỉỉĩd to help you  / l is /o n / 

The last sense "grateful; appreciative" 
m akes the w ord  distinct from "happy". In 
this sense, it can play the function of subject 
com plem enl only tak ing  prepositional 
phrases w ith "of", as in:

r d  be glad of som e help  vviỉh these boxes.

2 3 .2  Words forfued from  ''Glad"

It can form such derivatives as "g lad" (v), 
"g ladden" (v), "gladness" (n) and  "g lad ly” 
(adv) by m eans 0Í derivation. '"Glad" (v) as 
an archaic verb is a descriptive synonym  of 
''g ladden '' (v). Both of them  m ean "mako 
glad or happy". "Gladden"' (v) is a m ono
transitive verb, often collocating w ith "one's 
heart" as in:

The news gladdened his heart.
"Gladness" (n) m eans "happiness". 

"CfldtJiy" n)L’iỉn:> "happily, will)
gratitude" and "willingly". ''G ladly" can also 
bo a constituent of a semi-idiom "not/never 
suffer ÍOOÌS gKidly", m eaning  "not to be patient 
with people w hom  one considers to be foolish".

By m eans of com pounding, "glad '' can be 
a constituent of such com pounds as "gltid 
eye" (n), "glad hand" (n), "glad rags" (n) and 
"'gladsome" (adj) "G lad eye" is a British 
English old-fashioned slang w ord m eaning 
"a look of sexual invitation ''. ''G lad hand", an 
o l d - f a s h i o n e d  i n f o r m a l  w o r d ,  m e a n s  "a  
w arm  w elcom e or greeting, especially one 
m ade in o rd er to gain  personal advantage". 
The collocations "give som ebody/get the glad 
hand" are inform ally used  w ith  the m eaning 
of "treat som ebody/be treated  warm ly and



N T ĩ  N  TV. iMfn /  VNU lourunl o f Science, Foreign Lauguiiges 24 (2008Ỉ Ì57’Ỉ66 161

enthusiastically, bu t oflen insincerely". By 
m eans of zero derivation, "pliici hand'" can be 
a m ono-transitive verb, m caninj’ "greet 
som ebody w arm ly and enihusiastically, but 
often insincerely". "'Glad rags'' is an informal 
w ord in British English denoỉing clothes for a 
special occasion or celebration, u  is usually 
used  in its plural form. Finally, “gladsom e", 
an archaic literary w ord, m eans "cheerful".

To sum  up. "g lad" is a polysem ous word 
w ith five senses lind it has different functions 
in cach sense. II is also a constituent of five 
com pounds, in which cannot be
literally in terpreted  and  w hose m eanings 
cannot be deduced from their constituents. 
'G lad ' can only bo literally in terpreted in the 
archaic literary com pound glad some'.

2.4 "Mrrry"

2.4 1 Gmĩiỉnatiúĩl fiVtnn^ ỉĩĩu isivm tics o/"Merr"

"M erry"  also has the sam e syntactic 
functions as ''checrful". It is ÍỈ onc-m orphem e 
adjective, which has iwo in fleck'd word-
fn rm « ;‘ ỉttrrriềr  ( r o m p n r n h v o )  «ind nurrif^^t 
(superlative) and con io tm  o ther w ords by 
m eans of derivation and com pounding- 
Semantically, it is also ÍỈ polyscm ous word 
w ilh throe senses. In Ihe firsl sense "full of 
lively happiness, fun", used in literature, 
"mcrrv" is near-synonym ous w ith "cheerful" 
iind ''h appy", for it describes the outw ard 
m anifestnlions of en joym en t especially in 
en te rta in m en t It can be a prc-m odifier of 
noun phrases, collocaling w ilh nouns 
denoting people c»nd other nouns, e.g. 'life '' 
in "m e n y  livcỷ": o r associating w ith the 
com m unication of enjoym ent - th rough the 
eyes, sm ile, spccch, etc., e  g, '‘a merry 
"merry nfes"  o r "/I nurrỵ hcari'\ ị{ can lilso be a 
subject com plem ent as in:

We were very tired, we locre very merry.

"M erry" has another sense of "m arked by 
or offering fun and  enjoym ent at parties or 
special occasions'- Though "m erry" in 
"M erry C hristm as" conveys the idea of 
festivities, it is near-synonym ous with 
"happy '' since w e can replace "happy" it for 
it; m aking a wish with sim ilar meaning. 
''M erry '' in this sense collocates w ith 'day ', 
''tim e", "feast", etc.

How ever, "m erry" is inform ally used to 
m ean "ra ỉhcr d ru n k " as in:

VVc got a bit merry at the pỉìrtĩ/.

2.4.2 Words ami idioms formed with "M trry"

By m eans of derivation, "m erry '' has 
three derivatives: "m erriness" (n), "merrily" 
(adv) and "m errim ent" (n). "M errim ent'' is a 
non-count noun, formally used to denote 
happy talk and Inughtcr. By m eans of 
com pounding, "'merry" is a constituent of the 
com pound noun  ''m crry-go-oround''. h  is 
also a polysem ous w ord denoting  eilhcr a 
revolving circular platform  fitted w ith seats, 
often in the form cf anim als, ridden for 
am u sem en t o r ii pivcv  of playground
rqiiipm ont .*> »5mnll rirru l^r
platform  that revolves w hen pushed or 
pedaled, o r a busy  socitil round, a whirl as in 
‘'à m errj’-go-round of parties",

''M erry '' is also a constituent of the 
com pound noun “m erry-m oking", a literary 
uncountable noun  mcMning "fun and 
en joym en t especially cnling, drinking, 
dancing and gam es". This noun  is formed 
from the sem i-idiom  '"make m erry", which 
m eans ''to  have fun, especially eating, 
d rink ing  for enjoym ent''. ''M erry-m aker" is 
ano ther noun  form ed from this idiom to 
denote people w ho m ake m crrv. Another 
idiom , of w hich "m erry '' is A com ponen t is 
"the m ore ihe m errier''. It is a literal idiom 
m eaning "'the m ore people joined in an 
activity, the m ore enjoyable it will be".
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We have discussed the grammatical 
fcciturcs and semantics of "morry'" as well as 
w ords and idioms farmed with ''m err)'". 
"Merry"' is a polyscmous word with its 
derivatives, com pounds and idioms of which it 
is a  constituent. The im portant point to note is 
ứtat it may have similar or diffcreni syntactic 
functions in its different senses. When denoting 
one of happy sỉaỉcs, it can function as pre- 
modifier of noun phrases and com plem ent 
w ithout taking complementation.

2.5. ''P lcasar

2.5.1. Grammatical fcaturofi and <>cĩuaììtics o f 
'^Pleaseir

'T leased ", as an ndjcctive having an 
identical form with, but different features 
from, the ptist pdrliciplc of the verb '"please"; 
has the syntactic functions as head of an 
adjcctival phrase nnd com plem ent. 
M orphologically, it has tw o m orphem es: the 
rooỉ please (v) and suffix - ed. n  has no 
inflected form s for com parative and  
superlative. The noun derived from 
"p leased" is also the noun derived from 
"please" (v) - "pleasure" (n).

In term s of sem antics ''ploiised" is a very  
standard  term, having tw o senses. In the first 
sense, it is dcscripHvciy synonym ous w ith 
"happy" and  in ihcir first senses,
denoting  Iho feeling of p leasure or 
satisfacHon abou t someUiing good that has 
happened, bu t it is not as all-inclusive as 
" h a p p y ' 'P l e a s e d "  is frequently used 
inform ally w ilh  this sense, u  is sim ilar to 
"glad"', b u t different from "happy" in that it 
can be the hcnd of adjcctival phrases, 
functioning as subjcct complement taking 
complcmcnlaHon, and object complement 
w ithout takmg complementation, bu t it cannot 
be a pre-m odifier of noun phrases in this sense.

The com plem entation type's of "pleased" as 
a subject CO in pic mi* n I are preposition til phrases 
with "about" and ''vviỉh"; tiuii - clauses and k>- 
iníinitìve post-modification as in:

/ am very pleased that you have decided to come. 
The second sense of "pleased" is ''w illing". 

''P leased'' in this sense  is also a synonym  of 
"happy" and "glad" with the same descriptive 
m eaning and connotiition. Like "happy" and 
'"glad", "pleased" in this sense is formally used, 
playing the function of subject com plem ent 
taking complomcniation of the t\'pe  of t(y 
m finihve post-m odiHcíìtion only, as in:

We will ỈK' pleased to offer (liixf (ĩssừtance you

2.5-2- ĩiìioms w ith ‘'Plcnseir

"P leased '' is a constituent of tw o idiom s. 
"P leased as Punch" is a culturally  related 
idiom , m oaning "very pleased ''. 'T unch '" is 
Ju d y 's  hook-nosed husband in the comic 
p u p p e t show  ''Punch and Judy". H e alw ays 
seem s to be pleased and excited, especially 
w hen do ing  som ething cruel to othur 
characters. The olher idiom  "pleased with

A  Ị i t o r . n l  i r l i n m ,  m o n n < ;  " ( t o n )

satisfied w ilh  whcit one has done'". These two 
idiom s can function as com plem ent, b u i not 
as p re-m odifier of a noun phrase.

2.5.3. W ords formed from  "Pleaded"

We are to deal w ith such w ords related to 
"pleased" as "please" (v); "pleasing" (adj), 
"pleasant" (ildj), and ''pleasure'" (n). As the root 
of "pleased", "picose" (v); a onc-morphemo 
w ord, has hvo senses. In the first sense of 
"m ake (somebody) happy, give pleasure or 
satisfaction (to)", il is both an intransitive verb 
and a m ono-transilivc one as in:

The girl in the shop i$ always eager to please 
(everyone).

"Please" (v) in the first sense, as a m ono
transitive verb, has "g ladden" and "d e lig h r
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as rcar-synonym s. To please someone 
supposes a definite efforl being m ad e  to give 
pleasure. The second sense of "please" (v) is 
"w ant, like o r  choose" in w hich ' 'p lease"  OS a 
moncvtransitivc verb is formally used  in 
subordinate clauses, e.g, "w hatever  you 
please", etc.. "Plense" in these tw o senses 
cannot be used in progressive forms.

"Please" (v) is a lexical constituent of 
three idioms. The idiom "If you please"' is 
formally u sed  ÌO give  force a f t e r  requests,  
similar to the interjection "pIcMSc". It also has 
an old-fashioned sense of "Can you believe 
this?'' in which, the idiom is a pure  one, as in: 

He's broken m y bia/clc, aud tww, i f  you 
p ic a ^ e ,  h e  ĨUC to

Cff it nu'ndcd so that he ÙÌỈĨ wst* it a*ịíìin. 
'T lease  oneself" is n liierni id iom, 

m e a n i n g  c i t h e r  " d o  w h a t e v e r  o n e  l i k e s  

w ithou t  hav ing  to obey others ' '  or  as an  
infomial impernlive: "D o w hatever you like, 
it doesn 't  m atter to "Please God'" is a 
pure  idiom used formally in its sense of “I 
hopo; m ay God let it hnppon; m ay G od grant 
something".

A part rrum  ' pl(MS0ti' (ncl)), Ihe rooi 
'please" has cinothor diTÌvotive as adjccUve: 
"pleasing" with ihv  idcniicnl form of prescni 
piirtidplo. Unliki* "pICi'istHi" (adj), "pleasing" 
(adj) has n derived adverb "pICiisingly". 
"Pleasing" is iorm«illy used in the  sense 
of "'likable, giving plccisurc or enjoym ent", in 
w hich "p leas ing ' '  is n p re-m odifier of a n o u n  
phfcisc as in "a pleasing y o u n g  m an", 
“pleosing drcnms" and ''p leasing eye or 
face''; or n complement tak ing  the 
com plem entaỉion type of prepositional 
phrases with "lo'' as in:

l}ĩc results were plca$in<^ to ỉìotlì o f US,
The adjective "pleasant" is also related to 

'please" (v) in ierms 0 Í form. It, however, has 
such derivatives by means of derivation  as:

"pleasantness '' (n) "pleasantly" (adv), 
"unpleasant" (adj), "unpleasantness" (n) and 
"unpleasantly" (adv). "P lcasanl" is a 
polysemous w ord  with three senses. The first 
sense is '"giving one cl feeling of enjoym ent or 
happiness, enjoyable". Il collocates vviỉh 
" m e a l " ,  " e v e n i n g " ,  ' ' v i e w " ,  ' 'w a l k ' ' ,  

' 'a tmosphere", "smel!'', "surprise ' ',  etc.. In 
the sccond sense of 'i ikable , friendly", 
"pleasant" occurs with "w om an", "girl", 
"smile", "voice", "manner", eỉc-. A part from 
the funcHon of pre-modi/ier of nou n  phrases, 
it can be  a com plem ent w ith  o r  w ith o u t  
t a k i n g  t h e  c o m p l e m e n t a i i o n  ty p e  o f  

prepositíonal phrases with "to" as  in:
Please miikc an effort io be ph isa n t to yotư  

brother,
"Pleasant” moans ''fine, fair and 

comfortable'' w hen it is used to describe the 
weather. "Unpleasant'' (tidj) is ihc antonym  
of "p leasan t"  in all senses.

The noun derived from "'please'' (v), also 
from "pleased'' (adj), is "pleasure ' '.  The first 
sense of "p leasure"  found a lot in Ihe s t u d y  is 
"the positive staie or feeling of happiness or 
saHsfiiction from tin oxporionro  thaf
one enjoys'". In this sense, it is a non-count 
noun and it can be ust‘d in prepositional 
phrases ^iccompnnied by ''with" nnd ''of" as in: 

He listcfwd with I*leasurv to the bcautifịỉl ìĩỊi4íik\ 
'T lc ii sure"  is also 4i no n -co u n t  n oun  in iis 

second sense "doing things for fun rather 
than for work", In Ihis sense, it has a 
restricted cotlocđíion ' 'p leasure cruise” and  it 
can be  used  in preposit ional p h ra se s  with  
"for'" as in:

He has ịỊone to Paris for pleasure.
'T leasure ' ' is also a non-count noun 

denoting desire or wish. In this case, it can 
also be form ally o r  polite ly  u sed  in 
prepositional phrases with "ã i” as  in:

You are free to come at your pleasure (i.e. "as 
you wish'").
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"Plciisurc*" as a count noun denotes a 
thing thal causes happiness, enjoyment or 
satisfaction.

There arc five idioms of which ''pleasure" 
{n) is a lexical component. 'T a k e  pleasure in" 
is formally used in its sense of "enjoy; get 
e n j o y m e n t  o r  s a t i s f a c t i o n  f r o m " .  It i s  u s e d  fo r  

Ihe enjoyment gained by doing  something 
which gives the doer unfair pow er ÌO others. 
"Pleasure" here can collocatc with "no", 
"liule", "great", etc... "Have the pleasure o r  is 
used Í0 make polite requests, invitatìons as in: 

M ay  / have the piensurc o f the dance? 
"Wilh pleasure", meaning "'willingly; of 

coursc" is formally used to reply requests or 
invitaHon. Two olhcr idioms: ' 'm y pleasure'" 
a n d  "ii is a p leasure"  is formally used to 
reply tD expressions of thanks wilh the same 
descriptive m eaning  as "you are welcome'', 
' 'no t at all" or ''it 's  no trouble''.

'TleasLiro" is also a verb by means of zero 
derivation applied to "pleasure'' (n). 
'T leasure"  (v), though rarely used, can be 
mono -transitive in ils sense of "give pleasure 
o r enjoym ent to" as in:

O ur host pleasured us w ith his company, and 
in transitive  in iis tw o  o ih e r  senses "take 
p leasure"  an d  "go  in search OÍ p leasu re  or 
enjoym ent" as in:

The hiker Ị)(tt4:ficd, pleasuring in the sounds o f 
the forest.

"Pleasure" (n) has tw o dcrivaHves 
"p leasu rab le"  (adj) iind "p leasu rab ly ' '  (adv) 
by virtue of derivation 'T lcasurable" (adj) is 
a formal w ord  wilh the sense of "giving 
enjoyment; enjoyable'', collocating with 
typical such w ords as "scnsaiion" as in "a 
pleasurable sensalion" or "companionship" 
as in ' 'p leasurable companionship".

By m eans of com pounding, "pleasure" 
(n) is a constituent of six compounds. 
"Pleasure boach'' (n) is used  in British 
English to denote places of outdoor

entertainm ent at the seaside, with lar^e 
m achines  to ride on nnd o th e r  amusements- 
'Tlea,sure seeker" (n) denotes people w ho  do 
something for pleasure w ithoul considering 
other people. 'T leasure-seeking '' (adj) has the 
sense of "devoted to a wish or desire'". 
'T leasure  boat" (n), though dated, denotes 
boats used for shorỉ tourisi trips. "Pleasure 
c r a f r  (n), with  the same form for both 
singular and  plural, is a descriptive synonym 
of "pleasure boat" (n). Finally, "pleasure- 
g round"  (n) denotes areas used for public 
entertainment o r  rccroation.

In this section, no! only has "pleased" 
been discussed, but olher w ords and  idiomb 
related to ''pleased", especially “pleasure" as 
a noun  denoting  happy states have been 
dealt with as well. It follows that '"pleased" is 
a polysemous word; w ords  related to 
"'pleased" in terms of form, however, may or 
m ay not be polysemous nnd related to 
''p leased” in tcrm.s of motining.

3. Conclusion

We have conducted the investigalion Uitu 
the grammatical fCiituros and  scmaniic 
s tructures of the five English adjcctivcs 
d e n o t i n g  p l e a s u r e :  " c h c e r i u t " ,  " g a y ' ' ,  " g l a d " ,  

"merry"' and  "'pleased", These adjcctives, 
though sharing some syniactic functions, 
have their ow n syntactic and  morphological 
features. In rcspcct of scmanlics, "glíícl'' íind 
"pleased" have one of their senses of 
denoting the feeling of pleasure when 
something good has happened. '"Cheerful" 
has one of three senses suggesting one of the 
happy states - the good characferistic of 
somebody, not just ihe happy  feeling when 
something good happens. ' 'G ay '' has one 
sense describing one of the happy  states - Ihe 
light-hearted spontaneity, bu t is daled today.
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One sense of ' 'm errv" describes the outw ard 
manifestations of en jo y m en t especially in 
entertainment.

O n  teaching and learning these five 
words, like Icaching the w ord  “happy", 
allhough the introducỉion of Ihcir 
g r r ỉ m m a t i r . ì l  f e a t u r e s  m a y  b e  s i m p l e r  t h a n  

that of their semantic structures, they must 
not be separated from cach other. Different 
techniques of presenting their meaning (as in 
Ur 19] ) should be applied. The study has 
proved that thcro aro no absolute; but 
descriptive, synonyms; thus, the teaching of 
these w ords by means of synonym s cannot 
be conductcd alone. By m eans of the context 
both their descriptive m eaning and 
connotntion can be conveyed. With regard to 
the polysenious w ords, other meanings 
should  be introduced to the English learners 
after they have m astered the central meaning 
of denoting  happy stales. The com pounds 
and idioms of which the words are a 
constituent should be provided then; for, in 
each com pound  or idiom, the w ords may noỉ 
carry their literal moaning.

With regard to translating an English 
v l i s n » u I vvlú^-h lliL'M.' f i v e  v\A )ids,

into another languago or v ia '  versa, the 
tr.inslalors should carcfully aniilyze the 
conte'.t of the discourse and  I he linguistic 
features OÍ the discourse with n view to 
understand ing  clearly the message 
communicalcd. W hen dealing with these 
English words, the Iranslaỉors should base on 
the context, w hclher  informal or formal or 
literarV; to m ake a happy  choicc of the words. 
The htippy choice and  the correct use of the 
words by the translators, as a matter of fact 
are subject to the  mastering of the

grammatical features and  semantic structures 
of the words. These English w ords, apart 
from their description of happiness^ have 
their connotations. They also have their 
broad collocational ranges or restricted 
collocations. If the translators have a 
comprehensive and systematic know ledge of 
these English words, Ihey will ceriainly have 
no difficulty in translating them. Hopefully^ 
the study of the five English w ords  can help 
Ihe teachers, learners an d  translators of 
English with m ore  or less know ledge about 
these words.
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Đặc điếm ngữ pháp và ngữ nghĩa 
của các tính từ' chi hạnh phúc

N g u y ề n  T h ị  T h a n h  H ư ơ n g V  N g u y ề n  T h ị  V â n  L a m -

 ̂ K h o a  N < ị ô h  n g ữ  v ì ì  V ã n  h ó a  A n h  - M ỉ ) ,

Trường Dại học NsỊoại tĩỊỊir, Dại học Qtiôc ị;ia Hà Nội, ỉ là Nội, Việt Nam  
' Khoa N^oợi n\Ịữ, TrườìĩỊị Dại học Viỉĩh, N ghệ An, V\ệt Nam

Đ ế ỉâí hạnh phủc luòn Ihu hú t sự chú ý cúa mọi ngưòi. Thực tế  cỏ rất nhiếu cách đẽ  dicn ta 
cảm giác hạnh phúC; mộí írong những  cách đỏ  là sừ  d ụ n g  lù  và thanh ngữ chi sự  hạnh phúc. 
Trong bài bảo này, 5 tính lừ chi hạnh phúc: "cheerfur ',  '"gay"/ "glad'', "m erry" và "'pleased" được 
phân  tích  vế mặí ngu  pháp vả ngử  nghĩa, v ể  ngữ  pháp , chúng  tôi để cập đẽh  các chúc nảng  cú 
p h áp  cùa nó trong cảu và các đặc điểm vể  hinh thái, v ẽ  n g ử  nghĩa, chúng tòi bàn đen  câU trúc 
ngữ  nghĩa cùa từ, từ  đổng nghĩa, trái nghĩa, kết h ọ p  ỉừ  và các thành ngữ  chứa các từ này. Qua 
đây, chúng tòi đư a  ra một sô*gợi ý trong việc dạy  từ  chi hạnh  phúc.


